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OCOBJHUBOCTI CY®IKCALII OJTHOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB
MUTHOI C®EPU B AHIJIINCHKIN MOBI

VY crarTti mpoaHai30BaHO Tpolec cydikcamii K OAWH i3 MPOAYKTHBHUX NUIAXIB 30araueHHs aHTJIOMOBHOTO BOKAaOYIApY
MHUTHOI cpepr. ABTOPOM PO3MIITHYTO CTPYKTYPHI OCOOIUBOCTI Cy(PiKCaTBHOTO CIOBOTBOPY OJHOKOMIIOHEHTHUX MHUTHHUX TEPMIHIB B
aHriiicekiil MoBi. Takox y CTaTTi JOCHIIKYIOTHCS E€TUMOJIOTIYHI INPOLECH, IIO BIUIMHYIW Ha (DyHKI[IOHYBaHHS OIHOCIIBHHX
OJIHUIIb aHTITIHCEKOT MUTHOT TEPMiHOCHCTEMH.

Kniouoei  cnosa: cygikcayis, crosomeopuuii  Gpopmanm, OOHOKOMROHEHMHI MEPMIHON0IUHI  OOUHUYI,  MUINHA
mepminocucmema.

Yyxuo T.B. Ocobennoctu cyppurcanuy 01HOKOMIOHEHTHBIX TEPMUHOB TAMOKeHHOI cdepbl B AaHIVINHCKOM sI3bIKe.
B craTthe mpoananm3upoBaH npouecc cyddukcanuy kak OAUH U3 MPOAYKTHBHBIX MyTel 0OOralIeHHs aHTIOA3BIYHOTO BOKAOyIsIpa
TaMOXEHHOH chepbl. ABTOPOM PacCMOTPEHBI CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH CY(H(HUKCATBHOTO CII0BOOOPa30BaHUS OHOKOMIOHEHTHBIX
TaMOKCHHBIX TEPMHHOB B AHTIMHCKOM s3bIKe. Tarkke B CTaThe HCCIEAYIOTCS STHMOJIOTHMYECKHE IIPOIECCHI, MOBIUSBIINE HA
(YHKIMOHMPOBAaHHE OAHOCIIOBHBIE €IMHUII aHTTTMHCKOI TaAMOXXEHHOH TEPMUHOCHUCTEMBI.

Kuiouesvie cnosa: cygpurcayus, crosoodpazosamenvhbiii popmanm, 0OHOKOMNOHEHMHble MEPMUHON0UYECKUEe eOUHUYbL,
MAMOIICEHHAS MEePMUHOCUCTIEMA.

Chukhno T. V. Special Features of the Suffixation Process of One-component Terms in the English Customs Sphere.
The article deals with the suffixation process as one of productive ways of enriching the English vocabulary of the Customs sphere.
The author examines the structural features of the suffixation process of one-component Customs terms in the English language. The
article also addresses the etymological processes that influenced the functioning of one-word units of English Customs terminology.

Keywords: suffixation, word-building formants, one-component terminological units, Customs terminological system.

CrpimMKuil pO3BUTOK Oaratbox cep JII0ACHKOI TisSIbHOCTI BHOCUTH 3HauHI 3MIHM O MOBHOT
KapTUHU CY4YacHOTO CBITY, IO POOUTH aKTyaJdbHUM KOMIUIEKCHE IOCHIKEHHS PI3HOPIBHEBHX
TepMiHOcHCTEM, 00 caMe B HUX B10OpaXkaeThCsl PO3BUTOK BIJIMOBIAHMX Tally3€il IPOMHUCIOBOCTI Ta
HOBITHIX T€XHOJIOTIH.

3Bakalouu Ha Te, M0 “TIepeBakHY YaCTHUHY JIIHTBICTUYHOTO (OHIY cKilajae paxoBa JEKCUKA,
1 10711 TEPMIHIB y JIEKCHYHOMY CKJIaJi MOBH cTpiMKo 3pocTae” [Kynensko 2003, c. 3], BiTUM3HSHI
Ta 3apyODLKHI JIHIBICTM MPOTATOM OCTAaHHIX JECATHIITh NWIBHO BHBYAIOTh 3aKOHOMIPHOCTI
YTBOPEHHS TEPMIHIB, iX CTPYKTYpYy Ta CEMaHTHKY, a TAKOX 3aiMalOThCs YIOPAAKYBaHHSIM TEPMiHIB
Ta nuTaHHIMHU X niepekiany [[{utkina 1988; Kapadan 2002; Cxopoxoapko 1983].

IIpo MUTHY TEpMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY B YKPaiHCBKiM IeépMaHICTHIII MM MOXEMO CKa3aTh K
po Ty, IO 3HAXOJIWUTHCA Ha cralli (opMyBaHHS, aje B)KE 3apa3 BOHA BUMAarae TEPMIHOBOTO
JOCIIJUKEHHS, YIOPAAKYBaHHA Ta cucreMaTtu3amii. Lleil mpomec Mae Haa3BUYaliHO BaXIJIMBE
3HaueHHs, 00 3arajoM BiA piBHA C(HOPMOBAHOCTI TEPMIHOJOTIYHOIO (HOHAY JIEKCUKH MHUTHOTO
CHIpSIMYBaHHS, MPAaBUIBHOTO MEPEKIaay 3 aHIMVIIHCHhKOI MOBH Ta BIPHOTO TJIYMAadeHHS JESKUX
MUTHUX TEPMIHOJOTIUHUX ‘“‘peayiii” 3ajekaTuMe SIKICTh OIpAIfOBaHHS MUTHOI JOKyMEHTAalil B
NUTAHHAX JOTPUMaHHS MDKHAPOJIHUX CTaHIApTIB.

Pazom 3 pedopmyBaHHSIM MUTHOI CITy>KOH, CIPSIMOBAaHUM Ha CIIPOIICHHS Ta aBTOMAaTH3AII0
OpoIenyp MUTHOTO O(GOPMIICHHS, a TaKOX Ha 3alpoBa/PKEHHS €JIEKTPOHHUX MHUTHHLB 3
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BUKOPHUCTaHHSAM CYYaCHUX CKaHYIOUMX CHCTEM JUIS MAIIWH Ta KOHTEHHEpIB, MEBHOI cUCTeMaTH3aIlil
Ta OHOBJICHHIO BHMarae i TepMiHOJIOTiYHA 0a3a MUTHUX TEPMiHIB. 3 SIBJISIOTHCS HOBI SIBHINA, IO
NOTPeOYIOTh NIEBHOT HOMIHAIIIT, IK-OT: YIIOBHOBaXCHI €KOHOMIYHI onepaTopu (authorized economic
operators), mpuHOun eauHOro BikHa (“single window” principle), aBromarn3oBaHe yIpaBIiHHS
pusukamu (automated risk management) ta Gararo iHmmx. Came TYT i IOYMHAETHCS KPOIIITKA
poboTa JIHTBICTIB, 60 MOBA SIK )KMBUH OPTaHi3M MOCTIHHO OHOBIIIOETHCS: 3 TTOSIBOIO HOBUX MOHSTH,
cJioBa HaO0YBalOTh HOBUX 3HA4EHb a00 BIATIHKIB y 3HAYCHHSX.

3 BHUIIIE3TaJJaHUMHU TPOIECAaMU T10B’s3aHa W aKTyaJbHICTh 1i€i cTati. Ha chorogHimHii 1eHb
JOCHIUKEHHIO W BHOPSIIKYBAaHHIO MHTHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH HE MPUAUISIIOCH HAJICKHOT
yBaru, HaleBHO, yepe3 Te, 110 BOHA IOCIYrOBYETbCS TEPMIHAMH IHIIMX CYOMOB, SIK-OT: cepH
iHHOBaIIHUX 1H()OPMAIIITHUX TEXHOJIOTiH, EKOHOMIKO-TIPABOBHX Ta TOPrOBEIHHO-TPAHCIIOPTHHUX
BilHOCMH. OJHUM 3 HAWMOMIMPEHIMMX NUBIXIB 30aradyeHHs BOKaOysipy Oyab-SKOi MOBH, 5K
BIJOMO, € BHUKOPHUCTaHHS BJIACHUX DPECYpCiB, 30KpeMa CIIOBOTBOPYMX €JEMEHTIB. ToMy MeTol0
JaHOT CTAaTTI € aHaji3 MPOJYKTUBHUX CJIOBOTBIPHMX MOJENEH aHIVIOMOBHUX MHUTHMX TEpMIHIB, a
TaKOX BU3HAYEHHS CTYIEH iX MPOJYKTUBHOCTI HA Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY TEPMiHO3HABCTBA SIK
JIIHTBICTUYHOT HAYKH.

3 orysiny Ha 3HAYYIIICTH TOCTI/KEHHS B CTATTI BUPILIYIOTHCS TaKi 3aBAAHHA:

1) BUSBUTH aKTUBHI cr1ocoOu Cy(]iKCaTbHOIO CIOBOTBOPY AHITIOMOBHUX OJJHOKOMIIOHEHTHHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJAWHUIIL MUTHOI CIIPaBH;

2) BU3HAYUTH CTYIiHb NPOAYKTUBHOCTI cydikcalii sk MOP(HOIOriuHOro crnocody TBOPEHHS
AHTTIHCHKUX MUTHHUX TEPMiHIB-IMEHHUKIB;

3) JOCHiIUTH €THMOJOTiYHMKA (OH OAHOCTIBHMX OJMHMIIL AHTJIIMCHKOI  MHTHOI
TEPMIHOCHUCTEMH.

O0’exkTOM HAIIOrO [JOCTIDKEHHS € TEepMIHOJOriYyHa CHCTeMa MMTHOI CIIpaBM Cy4acHOi
aHTITIHCHKOT MOBH.

IIpenmeTrom nocinimxeHHst 00paHo cydikcaabHUI CIOBOTBIp aHTTIOMOBHUX MHUTHUX TEPMiHIB-
IMEHHUKIB.

[IpakTHKa CBIIYMTH, IO HUHI PO3BUTOK MUTHOI TEPMIHOCUCTEMH Ma€ HaJ3BUYAlHO BaXXJIMBE
3HaueHHs . He MO)XHA HE TOTOAMTHCS 3 BHU3HAYHUM JIHTBICTOM ChorojeHHs mpodecopom T. P.
Kusikom, sKkui muiie npo I1HTEHCUBHUM pPO3BUTOK TEPMIHOJOIII 3a OCTaHHI pOKH:
TEPMIHOJIOTIYHUM BHOYX, SKHMH CIIOCTEepiraeTbcs Maike B YCIX MOBax, TSITHE 3a CO000M0
3aMpoBa/KEHHSI BEIHMKOI KINBKOCTI HOBUX TepMiHOJoriyHux onuHuip’ [Kusk 2000, c. 7]. Ha
nymky . I. KoBanuk, He BCi CIOBOTBOpPYI peCypcH OJHAKOBOIO MIpOIO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
CJIOBOTBOPYOMY IpoOIeCi “NMOCTIMHOro 30aradeHHs JEKCHUYHOI'O CKJaJly CJIOB SHCHKMX Ta I1HIIMX
1HJ0€BPOIENCHKUX MOB, ajleé BCl BOHU BXKUBAIOTHCS 3 OJIHIEI0 METOI — YTBOPEHHS CJIOBa — 1 TUM
CaMHUM BXOJAATh Yy cdepy THX CIOBOTBOPUYMX MaTepiaiiB, Hpo sKi HAETbcd NpU BUBYEHHI
coBotBOopy MoBH” [Kosamuk 2007, ¢. 183].

Mopdonoriunuil cI0BOTBIp, SIK BiAOMO, CIpHs€ OUIBLI MOBHOMY, TJIHMOOKOMY 1 TOYHOMY
BUpaxeHHI0O OyMkH. Cydikcamiss sk BHA MOP(OJIOTIYHOTO CIOCO0y TEpMIHOTBOPEHHS Oyna 1
3aJMINAETbCA  OJHUM 13  Hai0araTmmx  JoKepesl  IONMOBHEHHS — CJIOBHHUKOBOIO  CKJIaay
TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEM, 30KpeMa TEPMIHOCUCTEMHU MUTHOI CIIPABH.

B mporeci MHrBICTUYHOTO aHai3y OJHOCIIBHUX MHUTHUX TEPMiHIB-IMEHHUKIB HaMHu OyIo
BUSIBIIEHO Taki cydikcu: -ion, -ment, - ance/-ence, -er/or, -ty, -age. PosrmasHemo
HaMNpOyKTHUBHIIII 3 HUX.

HaituncenpHilmy 3 adikcalbHUX TEpPMIHIB CKJIaJa€e Trpyna IMEHHHUKIB, YTBOPEHHX
cy(ikcalbHUM CIOCOOOM BiJ] JII€CIIBHUX OCHOB. HallmpoayKTHBHIIIUM CyOCTaHTUBHUM CY(iKCOM
BUCTYyIMa€e Cy(piKC pOMaHCHKOrO MOXO/KeHHs -ation/-ion (36 omuHMI), CTaTyc SKOTO Ie He
3HAHIIOB OJHO3HAYHOT'O BUPILIEHHS B HAYyKOBIii jiTeparypi. Xoda JesiKi JIHTBICTH [3STKOBCKas
1983, ¢ 8; JleBkoBckast 1962, ¢. 78-81] BBaxkaroth cydikcu -ation, -tion, -ion, -fication ckmragaumu
Mopdamu, 110 CKIIaAaThes 13 cyomMopdis, mu noaingemo nymky JLIL. TTactymenko [[Tactymenko
1988, c. 32] i posrasmaemo -tion, -ion, -fication sik anomopdu TpaHcmoHyBaIbHOTO cydikca -ation.
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3a mozgemmo V + -ation > N yTBOPIOIOTHCS a0CTpPaKTHI IMEHHHKH Ha MO3HAYECHHS IMPOIECy,
cTany a0o fii, BUpaXE€HUX OCHOBaMH (1110 BHpakeHI ocHOBaMH) (36 OAMHUIL Yy JOCTIIHKYBAaHOMY
Mmatepiani). [I.M. Kapamyk moeiHye niecimiBHI OCHOBH, BiJl SIKMX yTBOPIOIOTHCS TaKi IMCHHHKH, B
OMVH ceMaHTW4YHMU Kiac. L{i miecioBa MaroTh 3HAueHHs “TIEPETBOPUTHCS HA, 3aMaTHCS THUM,
pPOOHTHCS TaKKM, Ha 10 BKa3ye OCHOBa 11boT0 JiecioBa’ [Kapamiyk 1977, ¢. 79].

Knacudikarrist 1ieCIiBHUX OCHOB, JI0 SIKUX IPHEAHYEThCS Cydike -ation, 306epiraerses i mpu
tepminoTBopeHHi [Kapamyk 1977, c. 79-83; [actymenko 1988, c. 32-33]

1. liecnoBa i3 cydikcom -ify: to verify (mepeBipsaTH, BCTAHOBIIOBATH aBTEHTUYHICTD) >
verification (mepesipka aBreHTHUHOCTI, miaTBepmKeHHs); to nullify (anymoBatu, ckacoByBaTH) >
nullification (ckacyBaHHs, aHy/IIOBaHHS, BU3HAHHS HEIIHCHUM (HEUHHHHUM), HY/Ti(iKaIis).

2. [liecnoBa i3 cydikcom -ize: to harmonize (y3romxyBaru, rapMoHizyBatu) > harmonization
(rapmonizaris, yHidikaris).

3. iecnoBa i3 cydikcom -ate: to confiscate (kondickoByBaru) > confiscation (kondickarris);
to segregate (BimoKpemIIIOBAaTH IICBHMIA TOBap) > Segregation (BimokpeMJIeHHS IEBHOTO TOBapy); to
facilitate (cnpustn) > facilitation (cripusinms).

4. JliecimoBa, 110 HE MAlOTh B CBOEMY CKJIafi (opMoTBOpUMX cydikcis: t0 impose (oOkmamaTu
MHUTOM) > IMPOSItion (cTarHeHHs moxaTky); 0 exempt (3BUIBHATH BijJ CIUIaTH MUTa) > exemption
(BinmpHeHHS Bix crutatu muta); to value (ominroBarn) > valuation (ominka, BU3HA4Ye€HHs BapTOCTi); tO
quote (mpu3nauaTu MiHy) > quotation (odepra); to tax (omomarkoByBath) > taxation
(omomaTkyBaHH).

TpancnonyBanbHuit cydike -ment GppaHIry3pKoro NOXomKeHHs 3ycTpidaeTsest B Moaeni V + -
ment > N. Tepmin 3 TakuM cyikcom Mae 3HaUEHHS “akTy a0o akTy BUKOHAHHS [ii, Ha SIKY BKa3ye
ocHoBa” (14 onmuunp): to affreight (ppaxrysaru cynuo) > affreightment (dppaxrysanns cyznna); to
ship (BanTaxutu cymHo) > shipment (BimBaHTaXeHHs, BaHTax); 10 CONSign (BiampaBIsATH,
nocuiiaT) > consignment (BanTtax, mapris ToBapiB); to conceal (mpuxoByBaTm) > concealment
(mpuxoByBaHHs1); t0 abate (3umxyBaTH, 3MeHITyBaTH) > abatement (rmogaTkoBa 3HUXKKA).

3a TpaHCNOHYBaJIbHOO Monemto — V + cydikc (paHIy3pKOoro moxo DKeHHs -age (Bim jar.
aticum) > N — yTBOpIOIOThCSI CYOCTaHTHBHI TEPMiHM Ha MO3HAYCHHS IPOIECY Ta PE3yNbTaTy Iii,
BupaxkeHnx ocHoBamu (10 omunmue): to freight (dpaxryBaru, BanTaxkutu) > freightage
(ppaxTyBaHHs, epeBe3eHHs BaHTaxiB); t0 store (BignaBatu Ha 30epiraHHs, 30epiraTi Ha CKJIajl) >
storage (30epiranHs, ckiagyBaHHA); t0 StOW (pamioHambHO PO3MILIYBATH BAHTAX B TPIOMI) >
stowage (ckiamaHHs, yKIaJaHHS, THBKA, PO3MILICHHS BaHTaxy B Tpromi); t0 haul (mepesosuTy,
TpaHcnoptyBati) > haulage (nocraBka; TpaHCIOPTYBaHHS).

Leit xe cydikc Moxke i He MaTH TPAHCIIOHYBAJIbHUX BJIACTHBOCTEHM Ta peasi3oByBaTUCS 3a
mozaemo: N + -age > N. VYV nmocnimkyBaHoMy maTepiayii HaMH OyJIO BUSBICHO 8 1IMEHHUKIB,
YTBOPEHHUX 3a JIONOMOI0K0 TAaKOTO HETPAHCIOHYBAJIBHOIO (hopMaHTa. YCi BOHHM MalOTh 3HAYEHHS
“mata 3a HagaHHA Mocayr’ (3a 3pa3koM Post (momrra) > postage (momrtoBuit 30ip). BiabmiicTs 3
[MX IMEHHHUKIB BXK€ Peasli30ByBaIUCS 3a MOMEPEIHBOI0 MOJICIUIIO, alle 3 IHIIMM 3HaueHHsM: freight
(ppaxt, BamTaxx) > freightage (Bapricte mepeBeseHHs); Store (ckmam) > storage (rurata 3a
30epirands Ha ckmanai); wharf (mpuwan; mpucrans) > wharfage (moprtoBi mutHi 360pu); haul
(TpaHcmopTyBaHHs, noctaBka) > haulage (BapricTh JocTaBKH, IUiaTa 3a TpaHcropryBaHHs); Keel
(MITOCKOJIOHHE CYAHO Ul TepeBe3eHHs Byriuii) > keelage (moprose mwmto); broker (6pokep,
KOMepIliiiHuii areHT) > brokerage (6pokepcrka BUHAroposa).

ITix yac MOp(OIOTIYHOTO Ta ETUMOJIOTIYHOTO aHaNi3y HAaMU BUSIBJICHO 3 TepMiHa, B SIKUX -age
BXOJIUTH J0 CKIIQAy KOPEHs 3al03WUYeHHX CIiB 3 (ppaHIy3pkoi MOBH, TOOTO HE BHCTYMAE B POIi
CII0BOTBOpUYOTo (hopMaHTa. Sk 3a3Ha4ar0Th MoBo3HaBII [ bopTHruyk 1988; Kapamnyk 1977] B Takux
BHUIMAJKaX TEPMIHM HE MalOTh JEPUBAILIMHUX 3B’S3KIB 3 aHMIMCHKOIO MOBOI, 00 € TIOBHICTIO
3aro3uYeHNUMH cioBamu. HaBenemo mpukiaau.

Tepmin primage Oyio 3amo3W4eHO 0 AaHITHCbKOI MOBH 3 (paHIly3pKoi 0e3 3MiH B
MIPaBOMHKCY 1€ B ceperHi 16 CTOMITTA 3a YaciB pO3KBITY MOPEIUIABCTBA M TOPTiBIIi 13 3HAUEHHAM ‘@
charge in addition to the freight; originally, a gratuity to the captain for his particular care of the
goods (sometimes called hat money) [Webster’s Revised Unabridged English Dictionary].
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Enexrponnwmii cnoBauk ABBY'Y Lingvo X5 ¢dikcye takuii nepexian TepmiHa — HagOaBKa 110
(dbpaxTy 3a KOPUCTYBaHHS BaHTAXHUMHU TMPHUCTPOSIMHU CyJHA, BUHArOpOJa KamiTaHOBI 3 ¢paxty, a
ciosauk Collins English Dictionary nae nactynue Tirymauenns — “tax added to customs duty”, 1o
CBITYUTH MIPO HAJICKHICTHh BU3HAYEHOTO TEPMIHY MUTHIN TepMiHOJIOTIi. [IpOCTEKHUBIIIN €TUMOJIOT11O
ClIOBa 3HAXOAWMO, 10 y (paHIly3bKidi MOBI II€ CJIOBO € MOXIAHMM Big Prime — “mpemis,
BUHAropoja, Haa0aBka”, sIke B CBOK 4epry MNPHUILIO 3 JIATHHCHKOI MoOBH (primagium —
“BHHAropoja, Bij3Haka, puroaa” [Online Etymology Dictionary; Random House Dictionary].

Tepmin demurrage (miara 3a mpocTiii CyaHa/BaroHa abo Iurata 3a 30epiraHHs BaHTaKiB
MOHAJ] CTPOK) TakoX Mae (paniy3bki kopinas: OF “demourage” (n.) “demourer” (v.), 1o o3Ha4ae
“3aTpuMyBaTHCs, 3aTpuMyBaTth”. L[ikaBol BHSBISETHCS CETHMOJIOTiS TepMiHa rummage/to
rummage (MUTHMHA OrJisA, OOWMIyK CyIOHAa TOImO abo 3MIHCHIOBATH MHTHHUH OIS, UIYKaTH
KoHTpabanay). 3a manumu etumosioriunoro cioBuuka Online Etymology Dictionary cimoso
rummage moxXoAuTh 3 JaBHHOCKAHAWHABCHKOTO  “rum” (komipka Ha KopaOmi) 4H
JTaBHbOBEPXHBOHIMEILKOTO “rum” (mpocrtip). [Ipuramaemo cioBo “room” i3 3HaUYE€HHSM ‘‘TPOCTI,
micre”. B 15 cromiTTi B cepeanbodpaHIly3bKiii MOBI 3’SIBHJIOCS CIIOBO arrumage i3 3HaYeHHSM
“arrangement of cargo” (posrairoByBaHHs, PO3MIIIEHHS BaHTa)Ky) Ta II€CIOBO arrumer (“to stow
goods in the hold of a ship” — posmiwyeamu eanmasc 6 mpiomi cyoua). Iizniwe exce ¢ 17
cmonimmi (v 1610 p.) sunuxno diecnoso 10 rummage i3 3HaueHHSAM “‘30ilicHI08amu pemeibHUlL
obuyk cyona”, a ¢ 1803 p. 3’seunocs nowsmms ‘“‘rummage sale” (posnpodasc He3amUTaHOTO
BaHTaxy B 70kax) [Random House Dictionary; Online Etymology Dictionary].

TpancnonyBanbHuil cydikc (QpaHIy3bKOro MOXO/DKEHHs -ance (Bim nar. -antia) pearisye
mozenb V + -ance > N ta Adj + -ance > N i mae 3HauenHs “Has3Ba gii” abo “cran” (12 oauHHIIB):
to clear > clearance (mutHe ouniienns); to prefer > preference (npedepeniiis, mijbroe MuTo); to
convey > conveyance (mepeBe3eHHs, TPaHCIOPTYyBaHHS abo TpaHCIOpPTHHET 3aci0); to allow >
allowance (rmogaTkoBa 3HHXKKA).

3a3HayMMoO, 110 HE B YyCIX TEpPMiHAaX eJleMEeHT -ance BucTymnae cydikcoMm. Tak, TepmiH
surveillance (MUTHUE OrJsa) BIAHOCHTHCSA O 3aMO3WYEHUX CIIIB . 3TIHO 3 ETHMOJIOTIYHUM
CIIOBHUKOM, 1€ CJIOBO MPHUUILIO 3 (hpaHIly3bkoi MOBH Ha moyaTky 19 cT.: “sur” (y 3HadenHi “‘over”
nepe-, we pas, MO HAAAIO0 BIATIHKY MHIbHOCTI nipu orsiai) + “veiller” (y 3nauenni “to watch” —
cnocmepicamu) [Online Etymology Dictionary].

Cydikc (dpaHIy3bKOr0 TMOXOMKEHHS -UrE, 3a JOTMOMOTOI0 SIKOTO YTBOPIOIOTHCS aOCTpaKTHI
IMEHHUKM 13 3HAYEHHSM pe3ynbTaTy [ii, Ha SKy BKa3ye Ji€ClTiBHA OCHOBA, B MEXaX MHUTHOI
TEPMIHOJIOTIT BUSIBUBCS HENPOIYKTUBHMM — | omuuuIs: tO seize > seizure (xoudickarist). Kpim
bOTO0 TepMiHa, HaMH OyJ0 BHUSBICHO IIe OJHE CIOBO 3 MHUTHOI crmpaBu — debenture (muthHe
MIOCBIIUEHHS HA NIOBEPHEHHS MUTHHUX OIUIaT, AeOeHTypa). [IpocTexuBIIM HOro eTMMOJIOTiI0, CTae
3pO3yMUINM, IO -Ur€ BUCTYNA€ HE B POJIi CIOBOTBOPYOro (hOpMaHTa, a YACTMHOK KOPEHS CIIOBa,
3ano3udeHoro 3 (paniy3pkoi MmoBu [Online Etymology Dictionary; Oxford Dictionary; Random
House Dictionary]. lo ¢paHIily3pk0i MOBH Ii¢ CIOBO MPHHIILUIO 3 JIATHHCHKOI Il Ha mo4yarky 15
cromitrs: debentur — ¢dopma Tpethoi ocoou muoxuHEH Praesens Indicativi Passive Bix mieciosa
debere, o Ha naTHHI 03HaYaNo “3a00pryBatH, OyTH BUHHUM (TIpo 60pr)”.

Orxe, 32 pe3yJIbTaTaMM JOCTiI’KeHHsI BUSIBJICHO BUCOKY NMPOAYKTUBHICTH Cydikca -ation/-ion
pU TEPMIHOTBOPEHHI OJMWHUIL MHUTHOI CHPSMOBAHOCTI W JOCTAaTHHO HU3BKY MPOJYKTHBHICTH
cIoBOTBOpYOro (popmanta -ure. B mporeci AociipkeHHs 3’sCyBajocs, M0 JAESIKi TePMIHOJIOTIUHI
OJMHUII, B OUIBIIOCTI Ha IO3HAYEHHS [ili, MOB’s3aHUX 3 MUTHHM orisggoMm (surveillance) um 3
OIUIATOK0 MHUTHHUX IOCIYr TOProBeNbHMM KoMmanisMm (primage, demurrage, debenture), Oymu
3amo3uyeHi 3 (paniry3pkoi MoBU TpoTsiroMm 16-18 cr. ETuMornoriyamii aHaii3 3acBil4MB, M0 B IIUX
TEepMiHaX CJIOBOTBOpPUl (hopMaHTH -age, -ance, -Ure BUCTYNAalOTh HE B POJI1 CIIOBOTBIPHOTO €JIEMEHTA,
a YaCTHMHOIO KOPEHs CIJIOBA, 3al03MYEHOro 3 (panily3pkoi MOBH. Pe3ymbraté MOp¢oJoriyHoro ta
€TUMOJIOTIYHOTO aHaJli3y OJIHOKOMIIOHEHTHHX aHIJIOMOBHUX MMTHUX TEPMIHIB MOXYThb OyTH
BUKOPUCTaHI MPU JOCIIHPKEHH] aHTJIOMOBHHUX 3alI03UYEHb B 1HIINX TEPMIHOCHCTEMAX.

IlepcieKTUBHMM HANPSAAMOM MOAAJIBIIUX JOCTIKeHb BOAYaEMO y KOMILIEKCHOMY
BHUBYEHHI aHTJIOMOBHUX TE€PMiHIB-KOMIIO3UTIB Cy4acHOT MUTHOI cepu.
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YIK: 811.112:398:81742
HIAITOYKA H.B.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem,)

CHEIIU®PUKA TEMITIOPAJIBHON CTPYKTYPBI TEKCTOB
HEMEIIKOM HAPOJTHOM NECHHU

B cratbe MPUBOAUTCA aHajiu3 TEKCTOB HEMEUKUX HAPOAHBIX IECCH, pacCMaTpUBACTCA cneumbm(a ux TeMHOpaHLHOﬁ
OopraHusanuvu. BrisiBIeHBI TUITMYHBIE TEMIIOPAJIBHBIC CTPYKTYPhI U MAaPKEPbI, XapaKTCPU3YIOLINE JaHHbIC (bOHBKJ'IOpHLIe TCKCTBI.
Knrouesvie cnosa: HemeykKas H(lpO@Haﬂ necHs, memnopajibHoCmys, MmemMnopaitbHas cemKka

Mlanouka H.B. Cnenudika TeMnopanbHoi CTPYKTYPH TEKCTiB HiMeIIbKUX HAPOAHHUX MiceHb. Y CTaTTi HABEJCHO aHAII3
TEKCTIB HIMEIBKUX HApOJHUX ITiCEHb, PO3MIITHYTO crenugika iXx TeMmopaibHOI opraHizamii. BusBIeHO THIOBI TeMIopaibHi
CTPYKTYPH Ta MapKepH, 10 XapaKTepu3ye i HOIBKIOPHI TEKCTH.

Kniouoei cnosa:nimeyvka HapoOHa NICHA, MEMNOPATLHICHb, MEMNOPATbHA CIMKA.

Shapochka N.V. Specificity of Tense Structure of German Folk Songs Texts. The article offers the analysis of German
folk songs, the author examines the specificity of their tense structure. The research reveals tense structures and markers which
characterize these folk texts/

Key words: German folk song, tense structure, tense grid.

VYnorpebiieHue BpeMEHHBIX (OPM B TEKCTaX HEMELKOH HapOoJHON IMeCHU OO0YCIIOBIEHO
cnenupuKoil necHW Kak (OJBKIOPHOrO >kaHpa. Bo3HuKIIMIT BMecTe C pa3BUTHEM YEJIOBEKa,
OTpaXKaroIMUK COOBITHS TIOBCEAHEBHOM JKM3HM, OSTOT JKAaHP COIEPKUT BpEMEHHbIE (OPMBI,
TUIMIMYHBIE 7151 pa3roBOpHOI peun. Crioco0amMu BeIpa)KEHUS BPDEMEHHBIX (JOPM BBICTYIIAIOT TAK)Ke
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